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MÜASĠR FRANSIZ DĠLĠNDƏ TOPONĠMLƏRĠN  

SEMANTĠK XÜSUSĠYYƏTLƏRĠ 

 
Xülasə. Məqalədə fransız dilində toponimlərin semantikası ilə bağlı məsələlər müzakirə olunur və onların 

tərcüməsi zamanı yaranan semantik problemlər təhlil edilir. 

Məqalədə qeyd edilir ki, yer adlarını təsvir və təsnif etmək üçün ilk cəhdlərə qədim Misir mətnlərində rast 

gəlmək olur. 

Toponimik məlumatlara elmi yanaşmanı Şərqin orta əsr alimlərinin əsərlərində də görmək olar. 

Semantik üsulla əmələ gələn toponimik sözlər konversiya prosesi əsasında yaradılır. Belə hallarda nitqin 

bir hissəsinə aid olan söz digərinə keçdikdə onun məzmunu məna kəsb edir və yeni xüsusi söz yaranır. 

Məqalədə eyni zamanda frazeoloji birləşmələrin tərkib hissəsi kimi coğrafi adların fərqləndirici xüsusiy-

yətlərindən və mənalarından bəhs edilir. Tədqiqat fransız, rus və Azərbaycan dillərindən götürülmüş 

materiallar əsasında aparılmışdır. 

 

Açar sözlər: konversiya, toponim, coğrafi adlar, hidronim, toponimləşmə, frazeoloji birləşmələr 

 

Bizi əhatə edən bütün əĢyalar özünəməxsus adlara malikdir və məlumdur ki, bu adlar da 

dilimizdə sözlər vasitəsilə ifadə olunur. Sözlər əĢyaları (stol, stul, kitab), canlıları (tülkü, cana-

var, göyərçin), mücərrəd anlayıĢları (möcüzə, istirahət, gözəllik), keyfiyyətləri (yaxĢı, pis, bö-

yük), xüsusiyyətləri (əməksevər, çalıĢqan, ciddi) və s. ifadə edir. Onlar yalnız konkret bir əĢ-

yaya deyil, müəyyən bir sinifə aid olan əĢyaları təcəssüm etdirirlər. Bu cür adlandırmalar 

ümumi isimlər adlanır. Lakin dildə ümumi isimlərdən baĢqa vahid bir növ kimi mövcud olan 

əĢyanı və ya məfhumu ifadə edən sözlər də mövcuddur ki, bunlar xüsusi isimlər adlanır. Coğ-

rafi adlar və ya toponimlər (yunan dilində τοπος – ―yer‖ və ονομά – ―ad‖, yəni yer adı) dilçili-

yin xüsusi isimlər bölməsinə aiddir. 

Elmin indiki inkiĢafı mərhələsində onomastika aktual tədqiqat sahəsi olmaqda davam 

edir. Toponimlərin tədqiqinə həsr olunmuĢ çoxsaylı əsərlər bir neçə linqvistik intizam məsələ-

lərini əhatə edir. Toponimlərin diaxronik tədqiqi əsas tədqiqatlardan biri olaraq qalır 

(N.V.Podolskaya, A.V.Superanskaya, Ç.Baylon, M.H.Karrez, L.Deroy, Q.Laverqne, A.Loq-

non, M.Mulon, R.Russo, H.Volter və s.), o cümlədən kiçik coğrafi və etnik icmaların toponi-

miyasının tədqiqi (R. Lepelley, D. Poulet, G. Taverdet), onimlərin qrafik və fonetik formasın-

da əks olunan dildə sistemli tarixi dəyiĢikliklərə diqqət yetirmək; onların semantikasının təd-

qiqi xüsusi adın semantikasının statusu ilə bağlı bəzi mülahizələr yürüdülmüĢ xüsusi adlar nə-

zəriyyəsi çərçivəsində davam etdirilir (A.Qardiner, O.Jespersen, J.Sent Mill, B.Rassel, Q.Svit, 

D.Sperber, M.N.Qeri-Prier, G.A.Granger, F.H.Sorensen, J.L.Vaxelaire, M.Wilmet və s.). 

Toponimlər insanın və ümumilikdə, bəĢəriyyətin inkiĢafında çox vacib elementlər hesab 

olunur. Coğrafi adlar hər hansı bir ölkə, Ģəhər və ya təbiət məfhumu ilə tanıĢlığın vizit kartı-

dır. Ġnsan ətrafda baĢ verən hadisələri məhz coğrafi adlar vasitəsi ilə dərk edir və anlayır. 

Toponimlər haqqında düĢünərkən, onların təbiəti, necə meydana gəlməsi, inkiĢafı, dəyi-

Ģikliyə uğraması, bu dəyiĢikliklərin baĢ verməsinə səbəb olan proseslər və əlbəttə ki, nəyi ifa-
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də etməsi kimi məsələlər meydana çıxır. Bütün belə məsələlər isə xüsusi bir elm sahəsi olan 

toponimikanın maraq dairəsindədir. 

Toponimiya coğrafi adları, onların mənĢəyini, inkiĢafını, hazırkı vəziyyətini, semantik 

mənasını, orfoqrafiya və tələffüzünü öyrənən elmi bir fəndir. 

Fransız dilçiliyində toponim termini daha sonralar, 1948-ci ildə meydana gəlmiĢdir 

[http://regardsdupilat.free.fr/toponymie.html]. 

Coğrafi adlara və onların semantik məzmununa maraq bəĢər sivilizasiyasının ən erkən 

mərhələlərində yaranmıĢdır. Hətta qədim Misir mətnlərində toponimləri təsvir etmək və təsnif 

etmək üçün ilk cəhdlər edildiyinə rast gəlmək olur. Qədim dövrlərdə tarixi-coğrafi əsərləri to-

ponimlərin izahı ilə müĢayiət etmək ənənəsi yaranmıĢdı. Ancaq o dövrün toponimik etimolo-

giyalarının etibarlılığı fərqli idi. Qədim dövrlərdə tarixi-coğrafi əsərləri toponimlərin izahı ilə 

müĢayiət etmək ənənəsi yaranmıĢdı. Ancaq o dövrün toponimik etimologiyalarının etibarlılığı 

fərqli idi. 

Qədim dövrlərdə tarixi-coğrafi əsərləri toponimlərin izahı ilə müĢayiət etmək ənənəsi 

yaranmıĢdı. Ancaq o dövrün toponimik etimologiyalarının etibarlılığı fərqli idi. Ancaq o döv-

rün toponimik etimologiyalarının etibarlılığı fərqli idi. Tez-tez bu və ya digər ad bəzi mifoloji 

məfhumla əlaqələndirilir və ya yunan dili və latın dilinin müasir müəlliflərinin köməyi ilə izah 

edilirdi. Lakin bundan baĢqa, obyektin həqiqi xüsusiyyətləri, coğrafi yeri və s. haqqında dəqiq 

mülahizələrə də rast gəlmək olurdu. 

Eramızın I əsrində toponimik məlumatların elmi istifadəsinə cəhd göstərilməyə baĢlanıldı. 

Ġspaniyanın cənubunda yaĢayan qədim alim Pomponius Mela ―Desituorbis‖ (―Yerin mövqeyi 

haqqında‖) əsərində ―Horografiya‖ adı ilə də ilk dəfə elmi vasitə olaraq toponimlərdən istifadə 

etmiĢdir. Müəllif bu və ya digər dilə mənsub olan coğrafi adlara əsaslanaraq vətəninin Lusita-

niya və Kelt bölgələrinin sərhədlərini – Ġber yarımadasının cənubunu təyin etməyə çalıĢırdı. 

Toponimik məlumatlara elmi yanaĢmanı orta əsr ġərq alimlərinin yazılarında da görmək 

olar. Bunların arasında Orta Asiya ensiklopedik alimi Əbu Reyhan əl-Biruni (X-XI əsr) və 

türk coğrafiyaĢünası və dilçisi Mahmud əl-KaĢğarinin (XI əsr) adlarını çəkmək olar. Xüsusilə, 

Mahmud əl-KaĢğari toponimlərin etimologiyasının elmi təfsiri ilə məĢğul olmuĢ və Asiyanın 

hidronimlərinin bir sıra maraqlı açıqlamalarını vermiĢdir. 

Ən qədim dillərdə, ola bilsin, xüsusi adlar mövcud deyildi. Onları bu dillərdə ümumi 

isim və müəyyənedici söz birləĢmələri əvəz edirdi ki, bu söz birləĢmələri də zaman getdikcə 

daha da möhkəmlənərək sabit söz birləĢmələrinə çevrilirdi. Lakin coğrafi obyektlərin müəy-

yənləĢdirilməsi üçün uyğun olan ifadələrin sayının məhdud olması səbəbindən bu ifadələr 

müvafiq adlar sinfində qruplaĢdırılmıĢdı. Bu toponimləĢmə prosesi idi. Buna görə də topo-

nimlər sözlər, ifadələr və həm də cümlələr Ģəklində mövcud ola bilər. 

Qəbilə sistemində nisbətən yaxın zamanlarda mövcud olmuĢ xalqların dillərində bu gü-

nə qədər mövcud olan yer adları – ifadələrə dair bir neçə nümunə mövcuddur. ġimali Uraldakı 

Mansi toponimiyasında Sat-hum-haitum-log adları `Yeddi nəfər çalıĢan adamın gündəliyi`, 

Sorup-ant-tusty-keras `Sümük buynuzların yerləĢdirildiyi qaya`, Avstraliyanın yerli topo-

nimində – Jingubullaworrigee `Mən ora gedəcəm`, Urandangie –`GörüĢmək və oturmaq`, 

Woolongong `Canavarın keçdiyi yer` və s. 

Müvafiq olaraq, bütün toponimləri adlandırma obyektinin xüsusiyyətlərindən asılı ola-

raq siniflərə (və ya qruplara) bölmək olar. V.D.Belenkaya toponimlərin aĢağıdakı təsnifatını 

verir: 

1) astionimlər – Ģəhərlərin adları; 

2) urbanonimlər – Ģəhərdaxili obyektlərin adları; 

3) qodonimlər – küçə adları; 

4) aqoronimlər – sahələrin adları; 

5) dromonimlər – rabitə xətlərinin adları; 

6 ) hidronimlər – su obyektlərinin coğrafi adları, o cümlədən: 
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• pelaqonimlər – dənizlərin adları; 

• oykonimlər – yaĢayıĢ məntəqələrinin adları; 

• limnonimlər – göllərin adları; 

• potamonimlər – çayların adları; 

• helonimlər – bataqlıqların, bataqlıq yerlərin adları;  

7) oronimlər – yüksək relyeflərin adları (dağlar, silsilələr, zirvələr, təpələr); 

8) mikrotoponimlər – adətən, yalnız müəyyən bir ərazidə yaĢayan insanların məhdud 

dairəsinə məlum olan kiçik cisimlərin adları; 

9) qeonimlər – yolların, keçidlərin adları; 

10) xoronimlər – hər hansı bir ərazinin, bölgənin, rayonun adları; 

11) antropotoponimlər – soyaddan və ya fərdi addan yaranan adlar [3]. 

Bir obyekti təyin etmək üçün əvvəlcə ona emosional məna daĢıyan müəyyən bir iĢarə 

verilir. Bu iĢarə adı sadə bir coğrafi tərif də ola bilər: La Fresnaie – göyrüĢ ağaclarının bitdiyi 

bir kənd, Tuquerouge `qırmızı dağ`. 

Dövri mətbuatda və dərsliklərdə tez-tez rast gəlinən toponimlərin Azərbaycan dilində 

olan ekvivalentləri sabitləĢmiĢdir. Məsələn, Paris `Paris`, Bordeau `Bordo`, Seine `Sena`, 

Tamise `Temza` və s. [1]. 

Ağacların, otların, çiçəklərin apellyativ adlandırılma zamanı onimizləĢdirilib adlar kate-

qoriyasına daxil olması halları da tez-tez olur. Coğrafi obyektlərin floroleksemlər vasitəsi ilə 

nominasiyası son dərəcə rəngarəngdir. Məsələn, Le Chesne adı chêne (palıd) ağacının adından 

götürülüb. 

Coğrafi obyektlərə semasioloji yanaĢma onları dil kateqoriyalarının adları qəbul edən 

reallıqlarla əlaqəsi baxımından öyrənməyə imkan verir. Nisbətən az sayda əsər toponimlərin 

semantikasının modifikasiyasına və xüsusilə onların mənalarının mədəni komponentlərinə 

həsr edilmiĢdir. 

A.M.Paveaunun toponimlər haqqında fikirləri təsviri xarakter daĢıyır və toponimlərin 

yalnız mədəni komponentini – döyüĢ adlarının nəzərə alır və diskursiv mənaların dəyiĢkənli-

yini qeyd edir, lakin ―mənanın müxtəlif komponentlərinin aktuallaĢmasına təsir edən amilləri‖ 

müəyyən etmir [7.URL: http://mots.revues.org/13102.]. 

Semantik üsulla əmələ gəlmiĢ xüsusi sözlər konversiya prosesi əsasında yaranır. Belə 

hallarda bir nitq hissəsinə aid olan söz digərinə keçərkən onun mənası substantivləĢir və yeni 

xüsusi söz yaranır. Məsələn, fransız dilində sifətə aid olan bon, -ne `yaxĢı` sözü substantivlə-

Ģərək Bonne `dayə, qulluqçu` leksik vahidini əmələ gətirmiĢdir [2]. Lakin konversiya prosesi 

zamanı xüsusi adların ümumi isimlərə çevrilməsi prosesi də baĢ verir. Çevrilmənin metaforik 

və metonimik tiplərinə əsaslanan xüsusi adlardan ümumi adların meydana gəlməsi fransız di-

linin lüğət tərkibinin zənginləĢməsinin mühüm yollarından biridir. 

Metaforik ötürmə toponimlərin açıq və ya gizli mənalarının atributu rolunu oynayır. Bu 

xüsusiyyət, təklif olunan obyektin müəyyən xüsusiyyətləri və ya keyfiyyətlərinə bənzətmə ilə 

əlaqələndirilir. Coğrafi yerlərin adlarının digər obyektlərə köçürülməsi onların xassələrində 

oxĢarlıqlar üzərində də aparıla bilər: Sahara – səhra – ġimali Afrikadakı məĢhur səhra adın-

dan; Eden – cənnət, cənnətin bir guĢəsi, ən xoĢbəxt bir yer – Adəm və Həvvanın ilk yaĢadığı 

müqəddəs bağ adından. 

Məcazi mənaların yaranmasına səbəb olan bütün əsas əlamətlər toponimlərin xüsusiy-

yətlərinin müəyyən edilməsinə yönəldilmiĢdir. Dünyadakı ən məĢhur səhranın (Sahara) istiliyi 

uyğun xüsusiyyətlərə malik obyektlərin təyin edilməsi üçün istifadə olunan ümumi isim 

`sahara`nın meydana gəlməsinə səbəb olmuĢdur. Cənnət (Paradis) – tükənməz bolluq və bəx-

tiyar xoĢbəxtliyin müqəddəs bir yeri, qismən də olsa öz xüsusiyyətlərinə görə ona yaxın olan 

obyektlər üçün ümumi bir ada çevrilmiĢdir: yəni bir insanın özünü gözəl hiss etdiyi rahat və 

təchiz edilmiĢ və daim qayıtmaq istədiyi yer. 

http://mots.revues.org/13102
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Toponimlərin semantik cəhətdən konversiyaya uğraması hallarına frazeoloji birləĢmələ-

rin tərkibində də rast gəlmək olur. Hər bir frazeoloji vahidin mənası toponimin bu və ya digər 

xüsusiyyətinə və ya toponimlə əlaqəli olan birləĢmələrə əsaslanır: 

Franchir le Rubicon (Rubicondan keçmək) – geri dönməz və qətiyyətli bir addım atmaq. 

Bir qərar vermək və bütün nəticələrini götürmək. 

Se retirer sur l'Aventin (Aventinə təqaüdə çıxmaq) – gələcək danıĢıqlardan və müzakirə-

lərdən imtina etmək. 

Bâtir (ou faire) des châteaux en Espagne (hərfi. İspaniyada qalalar tikmək) –havada qa-

lalar tikmək (reallaĢması mümkün olmayan bir plan). 

Fransız dilində tərkib hissəsi toponimlərin bütün növlərindən (hidronimlər, oronimlər, 

oykonimlər, astionimlər və s.) ibarət olan frazeoloji birləĢmələrə rast gəlmək olar. 

ĠĢin elmi nəticəsi. Bütün yuxarıda qeyd edilənlərə əsaslanaraq demək olar ki, coğrafi 

adlar bəĢəriyyətin mənəvi mədəniyyətinin ən qiymətli abidələridir! Onlar nəsildən-nəslə ötü-

rülür və əsrlər və minilliklər boyu xalqın keçmiĢi haqqında xatirələrə çevrilərək yaddaĢlara 

hopur. Adların informasiya potensialı böyük və müxtəlifdir. Hər bir ad, müxtəlif tarixi coğrafi 

və dil problemlərini həll etmək üçün coğrafi adların cəlb edilməsinin effektivliyini Ģərtləndi-

rən adı çəkilən obyektin hər hansı bir xüsusiyyətini əks etdirir. 

Toponimlər xüsusi adların xüsusi altsistemini təĢkil edir, onlar nominasiyanın sosial 

Ģərtli xarakteri ilə xüsusi adlar sinfinin digər nümayəndələrindən nominasiyanın fransız dili-

nin tipoloji xüsusiyyətləri ilə müəyyən edilən daxili formasında və struktur orijinallığında əks 

olunan obyektiv əsaslandırılmıĢ xarakteri; mənanın dinamik, daim inkiĢaf edən təbiəti, habelə 

onun semantikasında mədəni cəhətdən ĢərtlənmiĢ bilikləri çatdıran mədəni əhəmiyyətli kom-

ponentlərin olması ilə seçilir. 

ĠĢin elmi yeniliyi. Məqalədə toponimlərin invariant məna ilə aktuallaĢmıĢ diskursiv mə-

naların dialektik vəhdətini əks etdirən özünəməxsus, spesifik semantikaya malik olması Ģərh 

edilir. Onların konversiya prosesində semantik cəhətdən dəyiĢikliyə uğraması nəticəsində 

ümumi isimlərə və əksinə transormasiyaya uğraması prosesi təqdim edilir. Göstərilir ki, dil 

sisteminin vahidləri kimi fəaliyyət göstərən toponimlər obyekti müəyyən edir və fərdiləĢdirir, 

invariant mənasını həyata keçirir. Eyni zamanda, toponimlərin insan fəaliyyəti haqqında daxi-

li formada, konnotativ semantikada sabitlənmiĢ məlumat kompleksini toplamaq və saxlamaq 

qabiliyyətinə malik olması sübut edilir. 

ĠĢin tətbiqi əhəmiyyəti. Fikrimizcə, təqdim olunan məqalə dilçilik, leksikologiya və 

tərcümə sahəsi ilə məĢğul olan hər bir kəs üçün lazımlı material ola bilər. Məqalədəki mate-

riallardan universitetlərin bakalavr, magistratura və doktorantura Ģöbələrində tədris zamanı, 

eyni zamnada tədqiqatçı alimlər araĢdırma aparan zaman istifadə edilə bilər. 
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V.Seid 

Semantic Features of Toponyms in Modern French 

Summary 

 

The article examines issues related to the semantic features of toponyms in the French language. 

It also deals with the semantic problems which emerge during their translation. The article notes 

that the first attempts to describe and classify toponyms can be found in ancient Egyptian texts. 

A scientific approach to toponymic information can also be seen in the works of medieval Eastern 

scholars. Toponymic words formed by the semantic method are created on the basis of the conversion 

process. In such cases, when a word belonging to one part of speech passes into another, its meaning 

becomes meaningful and a new special word is created. 

The article speaks at the same time about the distinctive features and meanings of geographical 

names as a part of phraseological combinations. The research has been carried out on the bases of the 

materials of the French and Azerbaijani languages. 

Key words: converting, toponym, geographical names, hydronym, toponymization, phraseological 

combinations 

 

В.Сейид 

Семантические особенности топонимов в современном французском языке 

Резюме 

 

В статье рассматриваются вопросы, связанные с особенностями семантики топонимов 

французского языка. 

В нѐм также анализируются семантические проблемы, которые возникают во время их 

перевода. В статье отмечается, что первые попытки описания и классификации топонимов 

можно встретить еще в древнеегипетских текстах. 

Научный подход к топонимической информации можно увидеть и в трудах средневековых 

ученых Востока. Топонимические слова, образованные семантическим методом, создаются на 

основе процесса конверсии. В таких случаях, когда слово, принадлежащее одной части речи, пере-

ходит в другую, его значение становится содержательным и создается новое специальное слово. 

В статье одновременно говорится об отличительных чертах и значениях географических 

названий как части фразеологических сочетаний. Исследование проводилось на основе мате-

риалов французского и азербайджанского языков. 

Ключевые слова: конвертация, топоним, географические названия, гидронимы, 

топонимизация, фразеологические сочетания 
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